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Sevi lla se abre del 4 all2 de noviembre de 2005 más que nunca 
a Europa a través de los millones de fotogramas que iluminarán los 
proyectores en el Teatro Lope de Vega y los Cines Nervión. Nuestra ciu­
dad será visitada por c1entos de profesionales contmentales. algunos 
de los cuales quizas por primera vez tengan la oportunidad de recorrer 
sus calles y conocer a sus gentes. 

Es importante reconocer la doble función que tiene Sevil la Festival 
de Cine lOO% Europeo. De un lado se ofrece a la ciudadanía la opor­
tunidad de participar activamente en una actividad cultural de las 
muchas que Sevi lla les ofrece, oportunidad en este caso especial y 
única, ya que por desgracia muchas de las más de 150 pel!culas que 
se proyectarán no llegaran nunca a las salas comerciales españolas, 
lo que convierte a los ctnéfilos hispalenses en autént1cos privilegiados. 

Sin duda los 55.000 espectadores que el año pasado colmaron las 
sesiones de nuestro certamen fueron muy conscientes de ello, y por eso 
este año se han prácticamente agotado los nuevos abonos y acredita­
ciones para estudiantes. Alguien dijo de Sevilla que no era una ciudad 
que amara al cine. y que una manifestación cinematográfica de esta 
envergadura era aquí mv1able. El éxito de Sev1lla Festival de Cine el 
año pasado demuestra hasta qué punto estaban equ1vocados. 

Por otro lado, el festival se convierte en escaparate de la ciudad 
hac1a el elt!erior. Esos profesionales del eme europeo que nos visitan 
sin duda serán a su regreso a casa embajadores de Sevilla. Hablarán 
no sólo de su experiencia en el festival, de su organización, de la 
espectacular sede del Lo pe de Vega y el Casino de la Exposición, y del 
espíritu y la materialidad de la ciudad y de la cordialidad de sus 
gentes. 

Esto por no citar la presenc1a durante estos nueve días en Sevilla 
de periodistas de toda España y Europa, que tamb1én difundirán a 
través de sus medios las bellezas de nuestra capttal así como la pro­
fesionalidad de la organización y la calidad del cine que aquí verán. 

Mi invitación es común a sevillanos y visitantes europeos: dis­
fruten del cine europeo. vivan Sevilla ... 

Alfredo Sánchez Monteseirín 
Alcalde de Sevilla 

SEVILLA f[.~IIVAL DE CINA J:J:~TIVAI ~ 

From the 4th to 12th of November, Seville wi/1 be more European 
than ever through m¡fes of footage that wi/1 be shown in the screens of 
Lope de Vega Theatre and Cmes Nervion mulliplex. Our ctty wi/1 be 
vtsiled by hundreds of European ftlm professtonals, some of whom 
might even dtscover our streets and our people for thetr ftrst ftme. 

Sevtlle Film Fesftval 100% European has a double task. On the 
one hand, the fesftval provtdes an opportunlfy for al/ cttizens lo take 
part tn one of the many cultural acttvtlies that /he city offers. In tl1is 
case. the opportunity ts truly umque beca use many of the 150 films 
shown in /he fesftval wi/1 unfortunately never make i t to the 
commercia/ screens. whtch means that Sevtlle ftlm fans en¡oy a 
prtvileged post/ton. 

There ts no doubt that the 55,000 spectators that last year 
attended the screemngs were very aware of thetr pftvtleged position. 
Thts year's edifton has already so/d out most of the new ltcket vouchers 
and student passes. Someone once said that the city of Seville dtd not 
apprectale films and that orgams111g a film festtval of lhts magmtude 
was not feastble. The success of the /ast edttion of Sevil/e Ftlm Festtval 
proves them wrong 

On /he other hand. the festtvafts an open window through whtch 
other countrtes wt/1 dtscover Sevtfle. European ftlm professtOnals 
vtsi/mg our Ctfy wt/1 undoub/edly be our ambassadors tn thetr home 
countries. When they return home. they wtll la/k no/ only about our 
festival. its organisation or the spectacular venues of Lope de Vega 
Theatre and Casmo de la Exposición. but also about the spmt and 
streets of Sevtlle and the warmth of tls ctluens 

Furthermore. many na/tonal and mternaltonal¡ournaltsls wt/1 
come lo Sevil/e dunng these ntne days. Jn thetr medta they wt/1 also te// 
about the wonders of our Ct/y. the professtonaltsm of the festival's 
orgamsation and the htgh qualtty of the screenmgs. 

My mvttat10n ts addressed to both the cttizens of Seville and our 
European visitors: enjoy the European cinema. experience Seville .. 
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la gran afluencia de público que reg1stró el Sevilla Festival de 
Cine en su pasada edición confirmó el interés de Sevilla por el cine y 
por las múltiples manifestaciones de la cultura europea. Fueron más 
de 55.000 espectadores los que accedieron a las salas para disfrutar 
de la cinematografía europea actual, y conocer mejor la variedad de 
expresiones que componen el portentoso puzzle de nuestro continente. 
la capital hispalense se convirt ió así en una celebración: una fiesta 
donde creadores y público confluían en un apasionante proyecto 
cultural llamado Europa, y una cita en la que los ciudadanos 
demostraban también su apertura a IniCiativas novedosas por 
caminos alejados de lo convenc1onal. 

Sevilla Festival de Cine es, por tanto, un símbolo de este giro en la 
forma de entender la cultura. Una evolución hacia una perspectiva 
participativa, plural, moderna y emprendedora. La edición de 2005 va 
a confirmar esta tendencia gracias, en pnmer lugar, al respaldo que 
van a renovarle los ciudadanos. los creadores y los profesionales, pero 
también grac ias a la lucidez y a la eficacia de un equipo, el del 
certamen, que ha trabajado denodadamente para logra la extraordi­
naria programación que este año se presenta. Del4 all2 de noviembre, 
los as1stentes al Sevilla Festival de Cine aprenderemos a contemplar la 
VIda con la clarividencia de los creadores del eme europeo. Profun­
dizaremos en la personalís1ma trayectoria de Béla Tarr. uno de los 
autores que más ha influido en los directores de la actualidad. Apren­
deremos nuevas nociones de la cond1ción humana. de la mano del 
maestro Patrice Chéreau. y volveremos a descubrir la inmensidad de 
pa1sa)es sonoros que despliega ante nuestra escucha la música de 
Michael Nyman. Éstas serán sólo algunas de las aventuras que 
promete este Sevilla Festival de Cine, algunos de los reclamos con los 
que cuenta para revalidar el éxito precedente. 

En Sevi lla está aflorando una urbe dinámica y vanguardista, 
como en los mejores momentos de su trayectoria histórica: una 
comumdad de iniciativas artísticas y culturales que se abren al 
mañana sm traicionar, reanudando a cada paso la tradición que ha 
conf1gurado los rasgos más característ icos de nuestra ciudad 
milenaria. Desde el Área de Cultura entendemos esta coyuntura como 
un estimulante punto de partida para fraguarnos un futuro que esté a 
la altura de nuestra historia. la reciente creación deiiCAS, el Instituto 
de la Cultura y de las Artes de Sevilla, donde Sevi lla Festival de Cine 
ocupa un lugar irreemplazable, va a servir para garantizar en las 
próximas décadas la rea lización de este compromiso de la ciudad 
Sevilla con la influencia ren ovadora de las artes y de la cultura en 
todos los órdenes de la vida. 

Juan Carlos Marset 
Delegado de Cultura 

Ayuntamiento de Sevilla 

The large number of peop/e recorded by /he /ast editton of Seville 
Film FestiVal conflfmed the interest of Seville m cmema and in the 
multJple mamfestations of the European culture. More /han 55.000 
spectators gained access to the cmemas to enjoy the present European 
cmematography, and apprec1ate in a better way the variety of expres­
sions wh1ch form the marvelous puzzle of our continent. Seville beca me 
a celebratJon: a feast where creators and aud1ence converged in an 
excrtmg cultural pro¡ect called Europe andan appomtment where the 
Cttizens showed their opening to innovaftve mtf1at1ves through ways far 
from the conventional ones. • 

Seville Film Festival is. theretore. a symbol of th1s tum in the way 
of understandmg culture. An evo/u/ton towards a partJclpallve per­
spectlve. plural. modem and enterpflsmg. The 2005 ed1t1on is going to 
confirm this tendency thanks to, m the ftrst place, the support which 
the clfizens. the creators and the professionals are going to give it. but 
also, thanks to the brilliance and efficiency of a tea m, of the festival, 
who has worked hard to achieve the extraordinary programme present­
ed this year. From 4th lo 12th November. the attendants to Seville Film 
Feslival wlll contemplate lite Wilh the lucldlty of the creators of 
European cinema. We wi/1 study m depth the personal career of Béla 
Tarr. one of /he authors with more mfluence on nowadays directors. We 
wi/1/eam new notions on the human condltton. by the hand of the mas­
ter Patnce Chereau. and we wi/1 rediscover the 1mmensJty of audible 
landscapes when we listen to the music by M1chael Nyman. These wi/1 
be only some of the adventures wh1ch th1s Seville Film FestiVal prom­
/Ses. some of the appeals to revalida te the prev1ous success. 

A dynamic and avant- garde city 1s appearmg m Sevllle, as in the 
best moments of its historie path: a commumty of artistic and cultur­
a/mJtiatives which opens to the tomorrow without betraying, renewing 
constantly the tradlfion that has conf1gured the most characteristic 
features of our millenial city. From the Culture Oelegation of the City 
Counclf we understand this situation as a st1mulatmg starting point to 
thmk up a future on the same leve/ of our htstory The recent creat10n 
of the ICAS. the lnsfltute for Culture and Arts of Sevtlle. where Seville 
Ftlm Festival fills an irreplaceable place. wh1ch wt/1 guarantee in the 
next decades the fulfilment of this compromtse of the city of Seville 
w1th the renewing mfluence of the arts and the culture in al! the 
aspects of /de. 



Francia tiene fama internacional por dos placeres de los sentidos: la 
gastronomía y el cine. Al igual que la destreza y estilo desplegados por 
sus grandes chefs han dado lugar a platos considerados el culmen del 
refinamiento y el sabor, las películas francesas han llenado de 
fragancias las salas del mundo. Los colores, texturas y aromas del cine 
galo adquieren este año en Sevi lla Festival de Cine 100% Europeo una 
sabrosa carta de naturaleza. En torno a él se erige uno de los ejes de esta 
edición, con Patrice Chéreau y su homenaje, las secciones Focus Francia 
y Colección Ca nal Arte, el concierto de Michael Nyman sobre las 
imágenes del documental de Jean Vigo "A propos de N ice·. y una profusa 
presencia de cintas francesas en nuestras diversas otras secciones. 

Otro de los hitos de la presente edición es la difusión en primacía, 
desde Sevilla, de las candidaturas a los EFA (Premios del Cine Europeo}, 
en una gala que tendrá lugar el domingo 6 de noviembre. La Academia 
del Cine Europeo anunciará aquí la lista de las películas y profesionales 
nominados para estos galardones, que se entregarán en diciembre en 
Berlín. Muchos de esos trtulos figuran en las distintas secciones del 
festival. Este acontecimiento que situará el nombre de Sevi lla en las 
informaciones de los medios de toda Europa es fruto del convenio entre 
nuestro certamen y la European Film Academy, una de las ya numerosas 
instituciones públicas y privadas que han confiado en este festival. 

Entre ellas está también la European Film Promotion, cuya iniciativa 
Shooting Stars, destinada a apoyar el conoc imiento paneuropeo de 
emergentes figuras de la actuación, por primera vez participa en un 
festival español, precisamente el de Sevilla, con la presencia de un 
nutrido grupo de prometedores jóvenes actores y de sus películas, en una 
sección en colaboración con Aisge. 

Todo buen festival representa una ocasión para descubrir. Atentos a 
esa obligación moral con los sevillanos, Sevilla Festival de Cine trae este 
año a una figura prácticamente desconocida en España, donde ninguna 
de sus películas se han visto. Hablo del cineasta húngaro Béla Tarr, 
ensalzado por gran parte de los críticos y especialistas europeos. Por 
primera vez un certamen internacional reune la totalidad de su obra 
(largos, documentales, cortos y producciones para televisión). 

El conjunto de nombres propios en el programa del festival se 
completa con el de la realizadora holandesa nacida en Madrid Sonia 
Herman Dolz, prestigiosa documentalista que además de formar parte 
del jurado internacional nos trae toda su producción, en la que la música 
es principal protagonista. 

Para los sevillanos va a tener un valor especialmente emotivo la 
recuperación de la película "El Patio de los Naranjos", un minucioso 
trabajo de reconstrucción de la cinta que en 1926 rodó Guillermo 
Hernández Mir, y que se creía totalmente perdida, pero de la que ha 
logrado recuperarse fotograma a fotograma una parte sustancial, 
gracias a la colaboración entre el festival y las filmotecas española y 
andaluza. 

SEVILlA rL~IIVI4L DE CINA ~~C:TIVIII ~ 

France has internaftonal fa me for two p/easures of the senses: the 
gastronomy and the cinema. Just IJke the ski// and style developed by its 
great chefs have given place to d1shes considered the culmmation of the 
refmement and the flavour. the French films ha ve fllled wl(h fragrances 
the cinemas of the world. The colours, textures and aromas of the French 
cinema acquire this year in Seville Film Festiva/lOO % European a tasty 
natural1zation papers. Around it. one of the axes of th1s edition is set with 
Patrice Chéreau and his tribute, the sections Focus France and ARTE 
Collection, the concert by Michael Nyman about the images of the 
documentary by lean Vigo •A propos de Nice•, anda large presence of 
French f1/ms in our varied other sections. 

Other of the ach1evements of the present edition 1s the broadcasting 
for the first time, from Seville. of the nominations to the European Film 
Awards, in a gala that wi/1 take place on Sunday 6th. The European Film 
Academy wi/1 announce here the list of the films and professionals 
nominated for these awards, which wi/1 be given in December in Berlín. 
Many of these titles are included in the different sections of the festival. 
This event which wi/1 place Sevllle m the news of the media of al! Europe 
IS the result of the agreement between our festival and the European Film 
Academy, one of the already numerous public and prívate institutions 
wh1ch ha ve trusted this festiVal. 

Among them is also the European Film Promot1on, whose initiative 
Shooting Stars, aimed to support the paneuropean knowledge of 
emerging figures of the performance, for the first time takes part in a 
Spanish festival, precise/y in Seville, with the presence of a large group 
of promising young actors and their fims, in a section of their own. 
Al/ good festival represents an occasion to discover. Paymg attention to 
th1s moral obligation w1th the Sevilllans, Seville Film FestiVal brings this 
year a figure practically unknown in Spain, where none of his films have 
been seen. 1 am speaking about the Hungarian filmmaker Béla Tarr. 
praised by a great part of the European critics and experts. For the first 
time an international festival joins together the whole of his work (feature 
films. documenta ríes, short films and productions for TV). 
The group of proper na mes m the programme of the fest1valls completed 
w1th the one of the Dutch filmmaker born in Madrid Soma Herman Dolz. 
prest1g1ous documentary maker who apart from being a member of the 
mternaflonal jury is brmgmg al/ her production. where the music is the 
mam character. 

For the Sevil/ians it is gomg lo ha ve a special/y emotive va fue the 
recovery of the film ·n Patio de los Naranjos •, a meticulous work of 
reconstruction of the film that in 1926 shot Guillermo Hernández Mir, and 
which was thought to be absolutely lost. but thanks to the collaboration 
between the festival and the Spanish and Andalus1an f¡fm mstitutes a 
substantíal part has been recovered sti/1 by stí/1. 
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Hablo de estas novedades importantes sin olvidar lo que es la esencia 
del festival: las películas y las secc10nes fijas. En este terreno ha habido 
un esfuerzo en cuanto al crec1m1ento en cantidad e interés, sin olvidar la 
diversidad de propuestas, géneros y estilos, desde lo más comercial y 
accesible a las cmtas que hacen furor entre la crítica más rigurosa. 
Estamos especialmente satisfechos por la selección 2005 y creemos que 
ustedes lo estarán tras disfrutarla. Para la industria, en la que creemos, 
Sev1lla ofrece la importante cantidad de 240.000 euros en premios, desti­
nados a la d1stnbuc1ón en España de los filmes galardonados por los 
distmtos ¡urados. 

Antes de dar la bienvemda a nuestros visitantes y abrir las puertas 
de las salas oscuras, debo agradecer a los cientos de personas e institu­
ciones que nos han brindado su apoyo, desde el Ayuntamiento de Sevilla, 
que organiza a través de su Área de Cultura este evento. a la Consejería 
de Cultura de la Junta de Andalucía y al Ministerio de Cultura, así como 
a las empresas patroc inadoras y a todos los que nos brindarán horas de 
su tiempo para acudir a las proyecciones. 

El menú de nueve intensos días de cine europeo, con decenas de 
films que por desgracia quizás no puedan volver a verse en nuestro país 
está servido. Invitamos a todos los sevillanos a disfrutarlo con apetito ... 
sólo engordará sus emociones. 

Manuel Grosso 
Director 

1 am speakmg about these tmportant novelttes wtthout forgetting 
what the essence of the festtvalts: the ftlms and the fixed sections. In 
this fteld there has bt?en an effort regarding the growth in quantity and 
interest, wtthout forgettmg the dtverstty of proposals. genres and styles. 
from the most commerctal and accesstble lo the films which are al/ the 
rage among the most ngorous cnttcs. We are espectal/y sattsfted with the 
selection 2005 and we believe you wi/1 be so. after enjoying them. For the 
mdustry. m whtch we belteve. Seville offers the tmportant amount of 
240.000 Euros in awards, for the dtstribuflon m Spam of the films 
awarded by the dtfferent ¡unes. 

Befare welcoming our vtsitors and open the doors of the dark 
cmemas, 1 have lo thank the hundreds of people and institutions who 
ha ve supported us. from Sevtlle Ctty Council. which organizes through the 
Culture Delegation this event, to the Culture Regwnal Cultural Ministry of 
the Junta de Andalucía and lo the Mmistry of Culture, as we/1 as to the 
sponsormg companies and al/ of whom wi/1 dedica te hours of their time 
lo us attendmg the screemngs. 

The menu of nme in tense days of European cmema, with tens of films 
that un fortuna te/y mtght not be seen in our country is served. We invite 
al/ the Sevtlltans to enjoy ti with appetite ... on/y their emotions wi/1 gel 
fa t. 



SEVILLA rt;)IIVf4L DE CINA i:'i:'~TIVAI ¡fii' 

AYUNTAMIENTO OE SEVILLA - AREA DE CULTURA 
Juan Carlos Marset Fernández/ DmGAOO 

Federico Medra no 1 OIREC!OR OE ÁREA 
Domingo González 1 D<PAR7AA!LTl!O DE fESIIVN.ES 

Natalia Laguarda García 1 JEFA DE SERVICIO 

ASOCIACION PARA LA PROMOCI ON EXTERIOR DE SEVILLA 
Alfonso Seoane Yarza 1 PRESIOE'Ill AoJU'ITO 

Eduardo Corcuera Rodríguez 1 O RECTOR GEI€1!Al 
Ignacio del Toro Sánchez-Bianco 1 Jm DE ADY ~rsrRACIOH 

SEVILLA FESTIVAL DE CINE 
DIRECTOR 

Manuel Grosso 
OFICINA DE DIRECCIOH 

Cor.mt or DIRECCióN 1 Pepe lglesras y Juan A. Pedrosa 
SECRETARIA fESTIVAl./ Carmen del Río 

ADt.'IN ISTRAC ili~ Y CoNTRATACióN 1 Antonro Castillo y Sandra Flores 
RE LAC I O ~ ES INSTITUCIONAlES /loles lópez 

PEtlcuLAs /Manuel l ombardo, Miguel Angel Reina y Cnstóbal Romero 
PRENSA Y CDMUNICACION 

COORDINADOR DE PRENSA/ Jon Apaolaza 
COORDINADOR DE CO'AUNICACIÓN /Javier Paisano 

AYUDANTES 1 Juan Antonio Bermúdez, Eusebio Cala, Julio Ortega y Javier Rojas 
foTóGRAFO 1 Lolo Vasco 

AUDIOVISUALES / l a Claqueta Metálica 
D1SENO 1 Estud io é de Diseño Gráfico y Comunicación Visual, SumaySigue Comunrcación, Diseno Europa Joven: Rafael Iglesias 

RESPQNSABlf P ROfi'OCió~ 1 Esther Oomínguez 
DocUMENTACIÓN Y CATAlo&o 

Coo~DINAOOR 1 José Ennque de la Rosa 
AYUDANTE 1 Blanca Garcfa Carrera 
PROTOCOLO Y RELACC!DNES PúBLICAS 

CooROtNI.!IORAS 1 Margarita laborsse y Stella Losada Olsen 
RESPOHSABU O o lOGlsilCA-ImTAOOS 1 Elena lópez 

ADJUNTA DE l.oGisTICA-INVITADOS 1 Rosario Marín 
Ao.urro OE IIMTioOOS 1 Oamian Muñoz 

RESI'OIISABLE DE PROTOCOlO/ Mónica Pérez 
ADJUNTA Oó PRoToca.o 1 Auxiliadora Alfa ro 

RESf'OiiSAI!u OE REIIoCJOI;(S f'uBucAs 1 Rosa Jiménez 
AcJU,'ITA or REtACoc ~s Pú3UCAS 1 Van esa Bemtez 

RELACIO~ES PIJBUCAS 1 Paqui Ajenjo, Veredas de Nieves, Valérie Dentan, Rosa Egea. Marion Grrard, Rosa Mol1na. Julia Natalie. Ana García 
Ayoze O' Shanahan, Fidel Pérez, Ana Rancaño, Guillermo Rasero. Bernabé Rico. Maria Royo. Katnn Sanchez y Verónrca Sosa 

INTtRPRn 1 Concha Ortiz 
ACREDITACIONES 1 Coordrnadora: Sandra González-Orejas. Auxiliares: Jess1ca Castro, Adrián Maesso y Juan Miguel Martín 

TRANSI'ORTI INTERNO 1 Responsables: l ola Ripoll y Diego Rodríguez. CoNDUCTORES 1 Diego Benítez. !vana Benítez, Valenlin Haba, Felipe de Nieves, 
Carmen J1ménez. José Manila, Manuel Pa lacios, Antonio Ritoré, GUillermo Rojas. Free Joel, Dame! Sánchez. Carmen Suanez y Jaime Tous 

ACTIVIDADES PARALELAS 
COORDINADORA/ Violeta Herná ndez 

ADJUNTA DE ACTIVIDADES PARALELAS / l ourdes Palacios 
RESPONSABLE DE EXPOSICIONES Y CiCLO SEVILLA fESTIVAl. DE CINE EN LA PROVIhCIA / Juan Antonio Mendoza. 

PRODUCCION E INFRAESTRUCTURA 
COORDINADORA/ Karmele Zoilo 

RESPONSABLE CASINO/ Auxiliadora Carrión 
RESPONSABLE NERVIÓN 1 Jesús Rull 

RESPOkSABlf EuROPA JOVEN/ Angélica Cruz Gallardo. PRESENTADOR 1 Richard Henderson 
OISEAo Y D EC ORACió~ CASINO 1 Rick Harrison. C o~STRUCCION 1 John Thompson, O. Telón y Antonio Suárez 

AUXILIARES OE PRODUCCióN 1 Nacho González, Ramón Villa, Heriberto Wells, Alejandro Soria, José Antomo RUiz, Jesús Ponce, Enrique Rull, 
Feo. Javier Dastis, Irene Cantero, Patricia Rubio, María Peña, Sara Noguera. lvan Pinelli y Belinda Flores 

I~F OR>Mnco 1 Anton io Navarro. ELtcrRICOS 1 José Reche y Helios Reche 
C E N TR ~ .U TA 1 Carlos Rodríguez y María Valle 

GALAS 
DL~ E CCIÓN AATISTICA 1 Javier Paisano 

GUIONISTA 1 Jon Apaolaza. REJ.i.IZAOOR viDEOS 1 Javier Reyes TWrcos 1 Teatro lope de Vega 
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Alexblanca 
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Alta Films, Enrique González 
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Asociación de Espectáculos y 
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Audiov1sual lndustry Promotion 
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Bac F1lms. Camille Neel 
Bad1tri S.L., Mary Bote 
Bavaria F1lm Internacional, 

Gisela Viehoever 
Café Casino 
Cafetería Las Salinas 
Cahiers du Cméma 
Canal Arte. Annamana Lodato 
Casa de la Provmcia 
Casa Robles 
Centro Comercial Nervión Plaza 
Cines Nervión Plaza 
Civite, Carl os Sánchez 
Cobos Films, Carmen Cobos 
Cobra Film, Va lerie Fischer 
Cofe Servicios integrados 
Cordero, José 
Consorcio de Turismo de Sev1lla 
Gzech Television. Jltka 

Prochazkova 
Danish Film lnst1tute Short and 

Documentaries, Anne Marie 
Kurstein 

Danish Film lnstitute, Christian 
Juhl 

Decora sur 
Delegación Provincial de Sevilla 

de la Consejería de 
Educación de la Junta de 
AMa lucía 

Digital Phone 
Discofilm GmbH, Arne Ludwig 
Docfilms, Maite Serrano 
Elías Querejeta PC, Elías 

Querejeta 
Eventsur 
Felsberg, Ulrich 
Fernández, Rafael 
Film Polski, Jolanta Galicka 
Filmakademie Baden-

Wuerttemberg, Eva 
Steegmayer 
Filmoteca de Anda lucia 
Filmoteca Nacional 
Finnish Film lnstitute, Aretta 

Va hala 
Foster Hollywood 
Fundación Tres Culturas 
Gemini Films. Paulo Branco 
Gil, Joseba 
Georgian Nacional Fim Center, 

Manana Suradze 
Golem 
Gorilla Entertainment, David 

Busuttil 
Greek Film Center, ll iana 

Zakopoulou 
Grupo Modesto 
Gutiérrez, Javier 
Heimat Film, Matthias Krause 
Herrero, Gerardo 
Holland Film. André Naus 
Hotel las Gasas del Rey de Baeza 
I.G.L 
ICAA, Manuel Llamas 
Instituto Cultural Francés 
lntramovies, Jeff Nuyts 
lrish Film Fund 

Karma Films, M1guel Ángel Pérez 
La Albufeira 
La Basílica 
La Hostelería del Prado 
La Raza 
Labrador, Juan 
Lara. Fernando 
Maestranza Films, Antonio Pérez 
Magyar F1lmunió, Márta Bén¡ey y 

Paul A. Hosehk 
MDC lnternational, Maren 

Kroymann 
Marzo Leyva, lrina 
Michael Nyman 
Mlllán. Luis 
Moreno, Julio 
Morote Traducciones 
Muñoz, Elena 
Muñoz, Alejandro 
NH Hoteles 
Norwegian Film lnst1tute, Knut 

Skinnarmo 
Notro Films, 
Obrero. Lala 
Pans and Company 
Pardo Molina. Irene 
Peralta e Hijos 
Piuería Viena 
Pomerol, Ana 
Producciones Culturales y 

Deportivas 
Pygmalion Product1on Film Go .• 

Nade¡da Berebenya 
Raitrade, Margherita Zoccaro 
Reales Alcázares de Sevilla 
Refresh Production, Belma 

Buljina 
Restaurante Carmela 
Reverse Angle Film, Francesca 

Breetze 
Sabatés, Jordi 
Sala Malandar 
Salvador Roto 
San Fernando, 27 
San Marco 
Sánchez Veiga, Julio 
Savinem Centro de traduccines 

Say Cheese Productions. 
Christopher Buchholz 

Secretariado de Promoción 
Cultural de la Universidad de 
Sevilla 

Securitas 
Sentzone Rey de Baeza 
Seofima 
Sevil la Film Comission 
Shift 
Slovenian Film Fund, Sanela 

Karabegovic 
Sto. Tomate 
Studio Filmowe, Karolina Girej 
Suma y Sigue Comunicación 
Sumiflor 
Swedish Film lnstitute, Gunnar 

Almér 
Swiss Films, Francine Brücher 
Teatro Alameda 
Tecnographic 
Telepooi-Munich, Wolfram 

Skowronnek 
TFllnternational, Catherine Piot 
The Bureau, Bertrand Faivre 
The Coproduction Office, Pierre-

Emmanuel Finzi 
The Lo u ca F actory 
Torre, Pilar 
Trama Gestión 
Turismo de la Provincia 
Turismo de Sevilla 
Universidad de Sevilla. Ext. 

Cultural 
Verónica Hernández 
Vért1go Films. Andrés Martín 
Viajes Caja San Fernando 
Viajes El Corte Inglés 
Vinck & Partners bvba, Kris Vinck 
Vital icio Seguros 
Warp Films, Mark Herbert 
Zambrano, Benito 
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PALMARÉS 2004 

SECCIÓN OFICIAL 

GIRALOILLO DE ORO 

AVANIM de Rápale Nad¡an 

GIRALOILLO DE PLATA 

THE EDUKATORS de Hans Wemgartner 

PREMIO ESPECIAL DEL JURADO 

LE CHIAVI DE CASA de G!anni Amelio 

PREMIO RTVA 

EXILS de Tony Gatlil 

SECCIÓN EUROPA_EUROPA 

PREMIO DEL POBLICO A LA MEJOR PELICULA 

GEGEN OlE WANO (CONTRA LA PARED) de Fatih Akm 

SECCIÓN EUROOOC 

GIRALOILLO DE ORO A LA MEJOR PELICULA DOCUMENTAL 

PRESOS DEL SILENCIO de Mariano Ag~do y Eduardo Montero 

MENCIONES ESPECIALES 

GARDEN de Adi Barash y Ruthie Shatz 

SURPLUS de Eric Gandim 

SECCIÓN EURIMAGES 

PREMIO EURIMACES 

EUNA de Klaus Haro 

1 U CuUoqOSfC ' O! 
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PREMIOS 2005 

SECCIÓN OFICIAL 
GIRAlDILLO DE ORO a la mejor pe icula. con una dotación etOnómica de 60.000 euros. entregado al d1stnbU1dor de la pelicula en España. 

GIRAlDILLO DE PlATA too una dotaciiÍII económica de 30.000 euros entregado al d1stnbu1d0f de la pellcula en España 
PREA'IO ESPECIAL DEL JURADO, too una dotación económica de 30.000 euros entregado al d1stnbu1d0f de la pelfcula en España. 

EUROPA_EUROPA 
GRAN PREMIO DEL PÚBLICO a la mejor película, con una dotación etOnómica de 30.000 euros. entregado al distr,bu,dor de la película en España. 

EURIMAGES 
PREMIO EURIMAGES. dotado con 30.000 euros. que será otorgado por un jurado compuesto por estud1antes y profesores universitarios de la Facultad de 

Comunicación de la Universidad de Sevilla. 

EURO OOC 
GIRALDILLO DE ORO al Mejor Documental, con una dotación económica de 30.000 euros, entregado al d1Siribu1dor de la pelfcula en España. 

GENERACION_EUROPA 
PREMIO DE LA CRITICA JOVEN EUROPEA, con una dotación económ1ca de 30.000 euros, entregado al d1stnbuidor de la pelfcula en España. 

2005AWARDS 

OFF/C/AL FEATURE FILM 
GOtOENC'RALDILLO to /he besl flm eMO>ted wrth a 60.00Deuros ,;nze .,a d tothe diSinbu/or ol /he 11m tn Spam. 

SILVER CI'RALOILLO. endowed w: lh 30000 euros. pald lo th~ drstnbutor olthe 1 Jm m Spa n 
SPEC/AL AWARO olth~ Jury. endowed w1/h 30.000 euros pa d lo the d1stnbutor of the Mm rn Spam 

EUROPE_EUROPE 

AUDIENCE CHOICE AWARD lo the bes/ film, endowed w1/h 30.000 euros pa1d lo /he d1slnbutor olthe film m Spam 

EURIMAGES 
EURIMAGES AWARD. endov.ed w1th 30 000 euros. wHI be decided by a ¡ury of studenls and teachers of /he Commumca/1011 Deparlmenl. Sev,l/a Umversity 

EUROOOC 
COLDEN CIRALOILLO to /he bes/ documentary film endowed wi/h 30.000 euros. pa1d to the d1s/nbutor of the film m Spam. 

GENERATION_EUROPE 
YOUTH fURDPEAN CRITIC AWARD. endowed w1/h 30.000 euros. pa1d lo /he d1stnbutor of /he Mm m Spam 

cu.U.oqo.Sff•Os u l 
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Michael Ballhaus 
Alemán Guma~ 

D1rector de fotografía Ci~ematographer 

Nació en Berlín en 1935. Es uno de los weslfunk Baden-Baden lo contrató. y (1970). 'Der amerikanische Soldat' 
pocos cámaras alemanes que han allí trabajó como cámara jefe hasta ('El soldado americano') (1970), 
conseguido saltar a la industria del 1966. la pnmera película que rodó 'Warnung vor einer heiligen Nutte' 
eme norteamericano. Después de ter- fue la comedia de Dieter Hallvervor- !'Atenc1ón a esa prostituta tan queri­
minar sus estudios, trabajó como den 'Mehrmals taglich' (1968). da') (1970), 'Die bitteren Tranen der 
aprendiz de fotógrafo durante dos Michael Ballhaus conoc1ó allegenda- Petra von Kant' ('las amargas lágri­
años y después trabajó como fotógra- rio director Rainer Werner Fassbinder mas de Petra von Kant') (1972) ... 
fo de escena. Cuando estuvo al lado a través del actor Ulh Lommel. Este Ballhaus ha estado nominado a los 
del director cinematográfico Raoul encuentro d1o lugar a una fructífera Osear por "Broadcast News" (1987) y 
Coutard (1924) durante el rodaje de colaborac1ón que duró ocho anos, a lo "The Fabulous Baker Boys",U989J. 
'Lota Montez' (55), nació en Ballhaus largo de los cua les. rodaron un total Michael Ballhaus ha trabajado tam­
el deseo de seguir esta misma trayec- de catorce pelfculas, entre las que bién con autores tan relevantes como 
toria. Cuatro años más tarde, la Süd- destacan algunas como 'Whlty' Scorsese y Coppola. 

Michael Bal/haus was born m Berlm m 1935. He belongs to /he few German "Mehrmals tagllch' (1968). M1chae/ Ballhaus gol in touch Wllh the legendary 
cameramen who managed the jump mio the Amencan film busmess. After h1s director Ramer Werner Fassbinder through the actor Ulli Lommel. A fruítful 
examina/ion he made a two-year apprenticeship for photography and eight-year partnership resulted from this meeting. Durmg this time they shot a 
afterwards worked as a stage photographer. When he was able to watch the total o! 14 movies including highlight like 'Whity' (1970), 'Der amerikanische 
cinematographer "Raoul Coutard" (1924) during the shot to 'Lota Montez', Solda/' (1970}, "Warnung vor emer helf1gen Nutte' (1970), 'Die bitteren Tránen 
woke up the deslfe m Ballhaus to carry on this profession too. Four years /afer der Petra von Kant" (1972) ... M1chael Ballhaus didn't ach1eve an Osear ti// toda y 
he was engaged by SOdwestfunk Baden-Baden where he worked as a head bu/ for the movies "Broadcast News' (1987) and 'The Fabulous Baker Boys' 
cameraman 11111966. H1s !lrst movie he shot for Dieter Hallvervorden's comedy (1989) he gol an nommation 

Florinda Bolkan 
Brasileña Bfll a1 
ActriZ A.; lt&.s 

Flonnda Bolkan nac1ó en Brasil. A los 
18 años se gradúa en Lenguas, domi­
nando el inglés y el francés. En 1967 
conoció a luchmo Visconti que la con­
venció para que se conv1rtiera en 
actnz. A partir de ahí empezó a actuar 
en multitud de películas junto a estre­
llas internacionales 
En 1968 ganó el "Donatello" de la 
Academia Italiana por su papel en 
'Metti una sera a cena' (1969) y con 
"Investigación de un ciudadano bajo 
sospecha" consiguió el premio del 

Jurado en Cannes y el Osear de Holly­
wood. En 1970 "El Veneciano Anóni­
mo" fue el mayor éxito de taquilla del 
año y le reportó su segundo "Oonate­
llo". Entre 1970 y 1975 participó en 
más de 20 cintas con actores y direc­
tores de renombre y consiguió su ter­
cer "Donatello" 
En en año 1984 trabaja en la versión 
escénica de '·Metti una sera a cena". 
Tras este trabajo se atrevió en 1985 
con Antón Chejov y su obra "Tío 
Vania". 

Además de su carrera como actriz. en 
los últimos años se ha embarcado en 
la tarea de escnbir, producir y d~ngir 
su primera película 'Eu nao conhecia 
Tururu' (No conocía a Tururú), rodada 
íntegramente en el norte de Brasil. 
También ha creado su prop1a produc­
tora de eme y música llamada 'florin­
da Bol kan Produ~oes" .30 años des­
pués de su debut como actri z, es 
todavía una de las actrices más 
admiradas y queridas de su genera­
ción, reconocida por su talento. 

She was born m Brazlf. When she was 18, she graduated m Languages and can dlfectors and was awarded the Dona/ello for the lhlfd time. In 1984. she worked 
speak Engflsh and Frene h. In 1967, she met Luchino Visconti who convinced her on the stage producf¡on o! 'Lo ve Gire/e'. Then, in 1985. she worked on Chekhov 
to become an actress. From then on. she began actmg m many films alongside 's 'Une/e Vanya". ln addit1on lo her career asan actress, o ver the tasi few years, 
mternat1onal film stars. In 1968, she was awarded the Dona te/lo by the ltalian she has also been workmg as a screenwnter. producer and director on her first 
Academy for her part m 'Lave Clfcle'(l969) and she also won the Jury Award al film 'E u nao conhecia Tururú '/'/ d1dn't know Tururu '. entlfely filmed in the 
the Cannes F1fm Festival and an Osear m Hollywood tor 'Investiga/ion o! a North o! Braz1/. She also set up her own film and mus1c production company, 
Cil1zen Above SuspiCIOn'. In 1970, ' The Anonymous Venetian' was the biggest 'Fiormda Bolkan Produ9oes' 30 years alter she made her film debut asan 
box off1ce hit of the year and she was awarded her second Donatello. Between actress. She 1s sl11/ one of the most loved and respected actresses of her 
1970 and 1975 she acted m more /han 20 films with we/1-known actors and generat10n and 11efl known for her great talen/. 

16 Cot41Q90SI'C'OS 
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Sonia Herman Dolz 
H1spano-holandesa Si-4' -" rch 
Ouectora Dlletf(){ 

La directora de documentales hispano­
holandesa Sonia Herman Dolz nació en 
Madrid en 1962. De madre española y 
padre checo-peruano su familia se 
mudó a Holanda cuando Sonia tenía 
tres a~os. 

Educada en Holanda, se graduó en 
1984 en el Departamento de Cine de la 
Free Academy de la Haya. Desde enton­
ces ella ha traba¡ado en d1ferentes 
películas pa ra cine y en la televisión 
tanto en Holanda como en el extranjero. 

Entre sus tra bajos destacan ''Romance 
de valentía '' (1993), "Children of the 
revolullon" (1994), "Lágrimas 
negras"(l997), "Yo soy así" (2000). 
"The master and his pup11" !2003) y 
"Mans genoeg" (2004). 

The Outch documentary film dtrector. Soma Herman Dolz was worked on many difieren/ fdm and televtsion productions. 
born tn Madrtd in 1962 She has a Spamsh mother and a both tn Holland and abroad. Some of her better-known worlls 
Czech/Peruvtanfather. Herparentsmovedto TheNélherlands mc/ude 'Romance de valen/ta' (Only the Brave} (1993), 
when she was 3 years old. She was educated tn The 'Chtldren ofthe revolution ' (19941. 'Lagrimas negras· {8/ack 
Netherlands, and tn 1984 she graduated from /he Oepartment Tears)( 1997). 'Yo soy as!' (Thts ls Me) (2000). 'The master 
al Film al The Hague s Free Academy Stnce then she has and his puptl' (2003) and 'Mans genoeg' (2004). 

Sami Na'ir 
Francés 1 Fren,h 
filósofo y soctólo&o J Ph fasph er and •«"' ?gtst 

• Filósofo y sociólogo, es Profesor de Clarín" (Argentina), etc. Ha escrito D1os, Ed1c1ones lea na, Barcelona, 1995; 
C1encias Polít icas en la Universidad de varios libros, entre ellos 'Le regard des ' Politique de c•vihsation", Edit ions 
París VIII y Profesor mvitado de la Car- vainqueurs, les enjeux fra n~ai s de l'im- Arléa. 1997 (en colaborac1ón con Edgar 
los 111 de Madrid. D111gió. con Simone de migration". Editions Grasset 1992: ' Le Monn); ' Las Heridas abiertas", Edic•o­
Beauvoir, la revista ' Les Temps Moder- différend méditerranéen" Edillons nes El País 1 Aguilar. Madrid, 1998: 
nes · entre 1978y 1986. Colaborador de Kimé, 1992, 'Mediterráneo hoy, Entre el 'L'imm1grallon exphquée a m a filie", 
varios diarios : "Le Monde", ''Libéra- dialogo y el rechazo", Ediciones Icaria, Edillons Le Seuil, 1999; entre otras 
!Ion" (Francia). El País (España), "El Barcelona, 1995; 'En el nombre de publicaciones. 

A phtfosopher and soctolog,st, he is Professor m Polt/1Cal Sc1ence al the Umvers1· 
ty of Pans VIII and guest professor at /he Carlos 111 in Madnd. He dtrecled, togeth­
er with Simone de Beauvoir. /he magazine 'Les Temps Modernes', between 1978 
and 1986. He wntes for vanous newspapers including.· Le Monde. Libératton 
(FranceJ. El País (SpamJ. El Clann (ArgentmaJ, etc. He has also wntten vanous 
boohs. mcludmg 'Le regard des vamqueurs. les en1eux franfa's de f'¡mm1grat1on' 

(Grasset. 1992), 'Le dlfferend méd1terraneen • (Ktmé. 1992). Medtlerráneo hoy, 
Entre el dialogo y el rechazo (Icaria, Barcelona. 1995). 'En el nombre de Otos 
(lcafla. Barcelona. 1995). *Polt!lque de civilisa/1on (Arléa, 1997}, (m associalton 
w1th Edgar Morm), 'Las Hendas abiertas (El Pa1s/Agulfar. Madfld. 1998) and 
'L 'tmm1graMn expliquee ama ftlle' (Le Seuil 1999). amongst others. 

Antonio Pérez 
Espallol Span1sh 
Productor Producer 

Nació en Córdoba en 1954. Ingeniero cido, dirigido y diseñado numerosas rosas películas de gran éxito, "Polígo­
lndustrial por la ESII, Post-graduado series de TV, spots, rea lizaciones tele- no sur" 0993) de Dominique Abel , 
Europeo en Producción Audiovisual v1sivas en directo, cortometrajes y "Atun y Chocolate'' de Pablo Carbonell 
del EAVE y vicepresidente de la Fun- documentales. Con su productora y 'Habana Blues' de Bemto Zambra no 
dación MEDIA Oesk. Ha escrito, produ- Maestranza Films ha realizado nume-

Born m Cardaba in 1954, he 1s a qua/¡f¡ed Industrial Engr 
neer with a European Postgraduate in Audiovisual Produc­
lton from EAVE. and is now Vice-pres1dent of MEDIA Desk 
Foundatton. He has wfltten. produced dtrected and creat­
ed vanous teleVIstOn senes. adverttsements. ltve telev1sron 

broadcasts, short films and documentarles. In Maestranza 
F1lms. his producer company, he has m a de some succeded 
films. such as.· 'Pollgono sur' (1993) by Domm¡que Abe/. , 
'Atun y Chocolate" by Pablo Carbonell.y 'Habana 8/ues • by 

Benito lambrano 
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Phillip Bergson 
lneles E ngl s~ 
Críl•co de eme Ctne"!a cnt•c 

Estudiante de lenguas clásicas en el 
Balliol College, en el que fundó el 
Oxford Film Festival. 
Cuando se graduó, el períodico britá­
mco "The Sunday Times" le elegió 
como crít1co revelación y empezó a 
trabajar en la ··ssc Radio", para la 
que escribió el guión de varios docu­
mentales sobre arte y trabajó como 
presentador. Dentro del European 
Script Fund ha juzgado la ca lidad de 

A Class1cs scholar at Ball!ol College, where he founded the Oxford Film Festival 
On graduatmg he was selected by The Sunday Times (newspaper) as a New Crit­
ic and began also broadcastmg on BBC radio. where he has scripted and pre­
sented many arts documentaries. 
He assessed screenplayers m severaltanguages at the European Scnpt Fund, 
and has served on mternat1onal¡uries at the Munchen Documentary Film Fes­
tiVal. al Kalamata. helped establish the FIPRESCI Jllry at the Thessaloniki Doc-

lana Bokova nac16 en Praga (Repúbli­
ca Checa). Se doctoró en H1stona de 
las Bellas Artes en la Univers1dad de 
la Sorbonne, lfranc1al. en la especia­
lidad surrealismo y fotograffa. 
Trabajó en Estados Unidos como fotó­
grafa free lance para la rev1sta 
"Rolling Stone" y fue selecciOnada 
para estud1ar cinematografra en la 
escuela National Film School de Ingla­
terra. 
Su prim er largo documenta l ' M1Iilia 
Battlefield" (1976) se estrenó en París 

y gano el First Director's Príze en Hyere 
(Francia). Después dirigió "Jusi one 
more war" (1977), retrato del famoso 
fotografo de guerra Don McCullin para 
ATV. Consiguió el Gran Premio en el 
festival de lille (Francia}. 
Entre 1987 y 1988 realizó "An Andalu­
sian Journey", una co-producción de 
la BBC con ARTE Francia que retrata 
las últimas familias gitanas que 
mantienen vivo el arte del flamenco. 
Su primer largometraje de ficción 
(''Hotel du paradis"l tuvo a Fernando 

guiones en vanos 1d1omas y ha parti­
cipado como jurado internacional en 
el Festival de Cme Documental de 
Mumch. en Kalamata. colaboró en la 
creación del jurado de la FIPRESCI en 
el Festival de C1ne Documental de 
Tesalónica y presidió éste mismo Jura­
do en leipzig 
Ha elaborado la programación de 
vanos festiva les mternac10nales de 
cine, como por ejemplo el IMAGFIC en 

Madrid, Festroia, Karlovy Vary. 
Philhp Bergson fue el consejero ínter­
nacional en el National Museum of 
Photography Film and Television en su 
Yorkshire natal. donde creó el proyec­
to 'Eurovisions', con el fin de presen­
tar pelrculas contemporáneas y clási­
cas procedentes de países europeos 
en el Reino Unido y en cualquier lugar, 
tanto a profesionales del cine como al 
público. 

umentary f¡Jm FestiVal and cha1red 1ts JUry at Le¡pzlg. 
He 1s a programmer al severa/ mternational f1fm festivals,at IMAGFIC in 
Madnd,Festrola,Karlovy Vary. and was the lnternational Consultant at the 
National Museum of Photography F1/m and Television in his native Yorl<.sh1re, 
where he created /he 'EuroviSIOns• pro}ect. lo present new and c/assic films 
from European countfles m the UK and elsewhere to professional and public 
aud1ences 

Jana Bokova 
Checa c-

Dm~cora O· ,. 

Rey como protagomsta principal y fue 
seleccionado para Cannes en 1987 
Entre 1997 y 1998 ding16 "Diana para 
un cuento". largometraje inspirado en 
el cuento homómmo de Julio Cortázar. 
estrenado en Buenos Aires en noviem­
bre de 1999. 
Su último documental ("Tango salón, 
confitería la Ideal'' 2005} fue produ­
cido para la BBC y retrata a los baila­
rines de tango de Buenos Aires. Este 
trabajo mauguró en marzo el F1lm Fes­
tival Cinema Du Reel en París. 

Born m Prague. mthe Czech Republlc. she has a PhD m History of Art from /he BBCIARTE France co-produc/1on about /he last remammg gypsy families who 
Sorbonne. m France, spec1alizmg m surrealism and photography. She worked are keeping the art of flamenco a/1ve.Her first f¡c(lon film had Fernando Rey in 
as a free-lance photographer m /he United States for Rolling Stone magazme. the lead role. lt was selected for Cannes m 1987. premiered m Tokyo in 1988 
and was later accepted by England's Na/10nal Film School to study and m·London m 1989. Between 1997 and 1998 she directed ·oiario para un 
cmematography. Her first fu/1-length documentary, 'M!IIfia Battlefield' (1976) cuento•. a feature f¡fm msplfed by the story of Julio Cortazar. wh1ch premiered 
prem1ered m Pans and won the First Dlfector's Prize al Hyere. France. She went in Buenos Aires m November. 1999. Her la test documentary, lasting 74 
on to dlfect 'Just One More War• (1971) for ABC. about the famous war mmutes. was produced for BBC4 and tells the story of the tango dancers of 
photographer. Don McCullm She won the Grand Pnx al the U/le festiva/m Buenos Aires. 11 prem1ered m March al the Fes/fval Cmema du Réel m Paris. 
France. Between 1987 and 1988 she made 'An Andalusian Journey'. a 

l u Ca tU 09oSP'C ·os 



Javier Corcuera 
Español / Spamsh 
Director 1 011ector 

Nació en lima en 1967. Estudia cine 
en Perú y Ciencias de la Imagen en la 
Universtdad Complutense de Madrid. 
Javter Corcuera se dio a conocer con el 
éxito que supuso su documental "La 
Espalda del Mundo", Premio de la 
Crttica Internacional en el Festival de 
San Sebastián, una denuncia de la 
violación de los derechos humanos 
con la que abofeteó prácticas tan 
comunes en la actualidad como el 
trabajo mfanttl o la pena de muerte. 

Born m Lima. in 1967 He studted Cinema m Peru and Audtovisua/ Sctences in 

the Umversidad Complutense (Madod). 
Javter Corcuera started lo be known with the successful documentary ftlm 'La 
espalda del mundo', Interna/tonal Crittes Award m San Sebasttan Film Festival. 
lt s a report of Human Rtghts vtolattOn where he slapped so frequently practtses 
nowadays such as chtld works or death penalty In "La guerrilla del pasado· he 
went back to the past lo anatyze /hose dark years when the •maqUts" refused lo 
accept Francos dtclatorshtp al the end of Cm/ War m Spatn. They were slt/1 

GetVasio lglestas comenzó su anda­
dura profesional en Televiston Espa­
ñola, donde estuvo dtez años. 
Posteriormente fue real izador de Tele­
Expo (lV de la Expo 92) para poste­
riormente crear La Zanlo~a Produc­
ciones. 
Entre sus últimas producciones están 
los largometraJes "7 Vírgenes· (2005), 
dirigida por Alberto Rodnguez, y 
"Astronautas• (2003). dtrigida por 
Santiago Amodeo ambos en coproduc­
ción con Tesela PC, el largometraje 

documental "El Underground: la ciu­
dad del arco tris", producido por LZ 
ProducciOnes, seleccionado para el 
ciclo organizado por la Asociación de 
Productores y Directores de Documen­
tales es pa ~oles, en colaboración con 
la filmoteca española. eiiCAA y Egeda 
en 2004, asi como el documental 
"Presos del silencio". 
Los trabaJOS de La Zanfoña Produccio­
nes han tenido una elevada presencta 
en los princtpales festivales interna­
cionales (Venecia, Cannes, Toronto, 

JURADO EURODOC 1 EUROOOC JURY 

Con "La Guerrilla de la Memona" 
salta al pasado y se queda en EspaM 
para analizar los tiempos oscuros 
vividos por los maquis que se negaron 
a aceptar la dictadura de Franco al 
final de la Guerra Civtl, manteniendo 
sus armas activas cuando los demás 
daban por terminada la contienda. 
Algunos de sus trabajos más 
destacados son: "lzb]eglice" 
(Refugiados 1995), "Perú presos 
inocentes" (1996). "Chiapas hablan 

los rebeldes" (1998), ''Doñana. 
memoria de un desastre" (1998), "la 
espalda del mundo" (2000), "la 
guerrilla de la memona" (2002) 
"Condenados al corredor" !2003) 
Con su último trabajo "Invierno en 
Bagdag" ganó el premio a la mejor 
película Documental en el Festival de 
Málaga. Javier Corcuera es cod irector 
del Festival Internacional de Cine del 
Sáhara. 

ftghtmg desptle the fact that /he war was ftmshed. These are sorne of hts most 
outstanding Works: ' lzb¡egltee" (Refugiados 1 995). 'Peru. presos mocentes' 
(} 996), 'Chiapas hablan los rebeldes• (} 998). 'Ootiana. memoria de un 
desastre" (1998). 'La espalda del mundo' (2000). 'La guemlla de la memoria' 
(2002) 'Condenados al corredor· (2003) 
He won Best Oocumentary ftlm m /he Ma/aga Fes/tval wtlh hts last f¡fm. 
"lnvterno en Bagdag• JaVIer Corcuera is co-dtrector of lnternacwnal Film 
Festrval of /he Sahara 

Gervasio Iglesias 
Espa~ol S(lan,sh 

Productor y direttor PrOd •' , ' 

San Sebastiánl y ha obtemdo dtferen­
tes premtos, entre los que cabe desta­
car el Premio al mejor documental en 
la primera ed ición del Sevilla Festival 
de Cine 100% Europeo (2004), 'Gold 
Panda Award Best Documentary", dos 
nominaciones a los premios Goya por 
"Astronautas" y la reciente Concha de 
Plata del Festival lnternactona de 
Cine de San Sebastián al mejor actor 
concedida a Juan José Ballesta por su 
papel en "7 Vírgenes•. 

Gervasio Iglesias began his professional career with Televisión Española, where ICAA and Egeda, in 2004. along wtth the documentary 'Presos del Silencio'. The 
he worked for ten years He later worked as a producer for Tele-Expo (teleVtsion work of La lanfoña Producciones has been we/1-represented al the ma¡or ftlm 
for /he Seville Expo of 1 992). gomg on to crea/e La lanfoña Producciones. Hts festtVals (Ventee. Cannes. Toronto. San Sebastian). receiVIng vanous awards. 
latest works include the feature ftlms •¡ Vtrgenes · (2005) directed by Alberto mcludmg /he award for bes/ documentary at the flfSI Sevlfle Film Fesftval, 
Rodríguez. and "Astonautas· (2003), dtrected by Sanltago Amadeo. (both co- 100% European (2004}, /he Gcld Panda Award for Bes/ Oocumentary. two Goya 
produced wtlh Tesela PC-). /he feature-length documentary 'El Underground. la nommaltons for "Astronautas • and /he Si/ver She/1 al /he San Sebastian 
cwdad del arco ms• (Underground: the Ctty of the Rambow), produced by Ll Interna/tonal Ftlm Fest1va/ for bes/ actor. awarded to Juan lose Ballesta for hts 
Producciones and selected for the Assoc1atton of Spanish Oocumentary role m ? Vírgenes'. 
Producers and Oirectors' cycle, in assoctation wtth Filmoteca Española. the 
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Federico Casado 
Español Spamsh 
Cntioo 1 Cnt1c 

licenciado en Psicología. ramas 
Social y Clínica; máster en Publicidad 
y Malteting y diplomado por la Media 
Bussiness School en Guión Cinemato­
gráfico. 
Desde 1984 hasta la actualidad, 
Federico Casado ha trabajado en 
numerosas emisoras de radio, como 
Radio NaCional de España, Onda Cero 
y Canal Sur Radio. entre muchas 
otras. A lo largo de estos años dedica­
dos a la radio, Casado se ha especia-

Fedenco Casado has a degree m Psychology, (specializing in social and clinical 
psychology), a master's degree m Advert1sing and Marketing, anda diploma in 
Film Screenwriting from /he Media Business School. 
Smce 1984. he has worked for numerous radio stations. such as Radio Nacional 
de España. Onda Cero and Canal Sur Radio, among others. During th1s time 
spent in radio he was mostly mvolved m film news and critJcism. 
Since 1989 he has wntten vaflous screenp/ays for different television channels. 
such as Telev1s1ón Espailola and Canal Sur. 
He has al so m a de various v1deo c/ips (Pascual González. etc). He has presented 

Nac1do en ValenCia. Jorge Cas!llle1o 
abandona sus estudios de Med1c1na 
en el tercer curso para ded1carse a la 
escntura y documentac1on cmemato­
gráflca, mostrando desde el pnnc1p1o 
un especial interés por las produCCIO­
nes audiovisuales europeas. 
Colaborador habitual de "Tuna" y "La 
Cartelera", donde ejerce desde hace 
años como crítico de cine. 
Ha escrito también en otras publica­
ciones. como el periódico "Levante", 
el semanario "Qué y Dónde" o las 

rev1stas especializadas "Música de 
Cme" y "Rosebud Banda Sonora". Así 
mismo, ha frecuentado la radio y la 
televisión, destacando su traba¡o 
como entrevistador en Cifesa, maga­
zine de "Canal 9". 
Menc1ón aparte merece su relación 
con los festivales de cine. 
Tras cubrir múltiples certámenes 
como enviado especial, tanto dentro 
como fuera de España, ha estado vin­
culado al Festival Internacional de 
Comedia de Peñíscola (como miembro 

Born m Valencia, he abandoned h1s medica/ training durmg his third year in 
arder to take up film wntmg and documenta/ion. showing a special mterest in 
European audiovisual productJons right from the start. A regular contributor to 
Tuna and La Cartelera magazmes, for whom he has worked as a film critic for 
some years, he has also wntten for other publicatJOns. such as the Levante 
newspaper, /he weekly Oue y Dónde and the specJa!Jst magazmes Música de 
Cme and Rosebud Banda Sonora In addJ/ion. he has often been on radio and 
telev/Sion. most notably as an in/erviewer for Cifesa a week/y magazine 
programme for Canal 9. 
His mvolvement m fJ/m fes/IVals deserves spec1al ment10n. Havmg covered 

hzado en información y cntica cme­
matográflca. 
A partir de 1989 y hasta la actualidad 
ha escrito vanos gu1ones para televi­
sión en diferentes cadenas. como 
Televisión Espai\ola y Canal Sur, ade­
más de haber realizado vanos vldeo­
clips. 
Ha presentado programas de televi ­
sión (Canal Sur, Canal 2-Andalucial 
relacionados con el entretenimiento y 
el mundo del cine. 

Federico Casado es. además, profesor 
de Historia del Cine Español y Produc­
ción Cinematográfica en la Universi­
dad de South Carolina (EE.UU) en su 
delegación en Sevilla. 
Desde 1994 es crítico del diario ABC 
en su edic1ón Sevilla y desde 1999 es 
jefe de desarrollo en la productora 
cinematográfica Maestranza Films, 
coordinando los guiones de' películas 
como 'fugitivas', 'Atún y Chocolate' 
o 'Habana Blues' . 

various telev1sion programmes (Canal Sur, Canal 2-Andalucía), al/ connected 
with the world of entertamment and film, and has taught History of Spanish 
Film and Film Product1on at the Seville branch of /he University of South 
Carolina (USAJ. 
Since 1994 he has been a film critic for the SeVJI!e edJtion of the ABC 
newspaper. Smce 1999 he has been Head of Development at Maestranza Films. 
overseemg scnpts for films such as 'FugJ/1vas ', 'Atún y Chocolate' and 
'Habana 8/ues •. 

Jorge Castillejo 
Esoanol Spamsh 

penodtsta J • 1 t 

de su comité asesor) y al Festival 
Internacional Cinema Jove desarro­
llando en la actualidad la labor de 
documentalista. Dirigió en 1997 la 1 
Muestra de Cine Gay. Lésbico y Tran­
sexual Herakles-Safo. Es autor de los 
libros editados por la Fundación 
Municipal de Cine de Valencia 'Angel a 
Malina' (1997) y "Las pelfculas de 
Aurora Bautista" (1998). En la aclua­
lidad está preparando dos nuevos 
libros y un volumen de entrevistas 
inéditas. 

numerous compefltions as special corresponden/, both in Spain and abroad, he 
has been linked with /he Peiliscola lnternational Comedy Film Festival (as a 
member of the advisory comm1tteeJ and with Valencia 's Cinema Jove 
lnternatJOnal Film FestiVal. wJ/h whom he has worked for some time and for 
whom he now acts as documentary maker In add1tion, he directed the first 
Heracles-Safo gay lesb1an and transsexual f1lm festiVal (Va/eneJa). 
He is the author of the books. 'Ángela Molma' (1997) and 'Las pelfculas de 
Aurora Bautista' (1998). ed1ted by Valencia 's Fundaci6n Municipal de Cine. and 
is currently workmg on two new books anda vol u me of unpublished interviews. 
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Frédéric Jaeger 
Alemán 1 German 

Period ista y crftico 1 Journaflst and wttc 

Frédéric Jaeger estudia filosofía y cine de post-producción. Ha sido miembro JOvenes en la Semana Internacional 
en Berlín. Director jefe de la revista de del Jurado Joven de la Secc1ón de la Crítica en Cannes y JUrado en el 
crítica de cine www.crillc.de y es co- Alemana del festival de Berlín 2004. Festival de Cine Alemán de Parls este 
autor de un documental aun en fase coordinador del JUrado de cnhcos año. 

Frédéflc Jaeger 1s a student of phtlosophy and film studtes German sectton, coordinated a Young Cnttcs Jury at the 
m Berlm. He is chief editor o! the movie reviews magazine lnternational Cfltic's Week m Cannes anda French and 
www.criltc.de and ts co-author of a documentary. whtch ts German Youth Jury at the German Film festival m Pafls this 
m post-producttOn at the moment. He has been a member year 
of the Youth Jury at the 2004 Berlin Film Festtval m the 

Sascha Keilholz 
Alemán 1 German 
Period1sta y crítico 1 Journalist and crtllc 

Sascha Ke1lholz se ha licenciado en Filmmuseum Berlín Deutsche experiencia en el plató y en la 
literatura comparada y en cine. Kmemathek sobre Fnednch Wilhelm producción fílm1ca.Sascha publica 
Actualmente, está haciendo el Murnau en 2003 y firma tamb1én un periódicamente art1culos y críticas en 
doctorado sobre cine bélico programa de televisión semanal de interne!. Ha SidO m1embro del jurado 
americano. Trabaja como autor, este vera no. A través de su en la secc1ón documental del Festival 
montador y critico de cine. Sascha ha colaboración con el canal de de Cine Britspottmg de BerHn esta 
participado en la publicación del televisión NDR, ha ido acumulando primavera. 

Sascha Ketlholz has a degree in cornpara/JVe ltterature as we/1 as in film-studies 
and is at the moment obtammg h1s doctora/e, researchmg about Amencan War­
Movies. 
He t~ms as an author. edilor and film crtlic. Sascha partiCJpated in a publtcat1on 
of the Filmmuseum Berltn Deutsche Kinemathek about Fnedrich Wilhelm Murnau 
m 2003 and has been author of a weekly TV-programme this summer. Due to his 

Miguel Ángel Martín 
Español 1 Spamsh 
Guion•sta y cntiCo · Scrt "~V'iftf and cntic 

Nac1ó en Málaga en 1972 Licenciado 
en Historia. Realizó el Master de Cine 
Documental Creativo en la UAB, y fue 
seleccionado para un curso de guión 
impartido por ALMA. 
Colabora en revistas especializadas 
como "Fotogramas" y es crítico de 
cine del diario "Sur" Es coautor de 

varios libros sobre el séptimo arte, 
entre los que destacan "Hipótesis de 
realidad". "El cine de Fernando León 
de Aranoa"; "Las miradas de Buñuel" 
y "2001. un largo camino hacia las 
estrellas". 
Ha escrito guiones para documenta­
les: "Melillenses", ··una historia per-

colabora/ion with the TV-channel NDR he ts expeoenced on-set as well as in the 
productJon of films 
Sascha is regular/y publtshmg artJcles and revte.vs m the mtemet. 
He was a ¡urar m the documentary secllon of the Berlm fJimfestJval Bntspottmg 
th1s sprmg. 

sonal" y "69 y algo más" y para diver­
sas series y programas de televisión. 
Mlhuel Ángel Martín es también pro­
gramador cinematográfico de diver­
sos organismos y ha trabajado para el 
Festival de Cine Espanol de Málaga, 
en el que colabora ahora en el Área de 
Documentales. 

(Málaga 1972) A htslory graduare. he also has a Master's sis de realtdad'. 'El cine de Fernando Leon de Aranoa'; 
degree in CreatiVe Documentary Film from the UntversJ/at 'Las mtradas de Buñuer and '2001, un largo cammo 
Autónoma de Barcelona and was selected for a course run hacia las estrellas'. He has written documentary scnpts, 
by the Spanish screenwnters' association ALMA. He con- including, "Meltllenses· and "69 y algo más" and lar vari­
tnbutes to spectaltst magazmes su eh as "Fotogramas·· ous television series and programmes. He has worked as a 
and works as a film crti/C for the "Sur" newspaper. He has film programmer for various organizalions and for the 
co-written various books on cmema. most notably 'H1pote- Málaga Spanish Film Festival. 







INAUGURACIÓN 

Peindre o u faire r amour 
Pintar o hacer el amor 

2005 
Francia 1 France 
lOO' /35 mm. 1 Color 
Dolby 

SINOPSIS 
William y Madeleine llevan años viviendo en un pueblo al pie de la montaña. Desde que su úmca hija se fue, solo llenen 
que ocuparse de sí m1smos. Madeleine es pmtora, y un día comienza a pintar una casa vieJa s1tuada en una de las coli ­
nas vecinas. Entonces conoce a Ada m, un hombre delicado, cultivado y ciego, que vive en los alrededores con la joven 
Eva. Ada m la mv1ta a vis1tar el lugar y le informa de que está a la venta. Entusiasmados. William y Madeleme deciden 
comprársela. Felices en su nuevo hogar, empiezan a conocer mejor a sus jóvenes vecmos 

Wi/flam and Madel&me ha ve fl~~d for years m a fgwn al the foot o! the mountams. Smce thetr only daughter left home. 
they only ha ve themselves to worry about. Madeleme 1s a paínter. and one da y she decides to pamt an old house on one 
of the surroundmg hllls. And so she meets Adam, refmed. cuitlvated and blínd. who lt~es nearby wlfh the young Eva 
Ada m mvlfes her to v1stt !he place and tells her that tt ts for sale. Filled with enthusiasm. Wllltam and Madeleme decide 
to buy tl. Happy m thetr new home. they get to know thelf young neighbours a btt better. 

FILMOGRAFIA 1 F'LMOGRAPHY 
1999 Fin d'été 
2000 la breche de Roland 
2003 Un homme, un vrai 
2004 Peindre ou fa ~re l'amour 
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1 

Arnaud y Jean-Marie Larrieu 

A partir de mediados de los ochenta, los hermanos lameu filman numero· 
sos cortos que pasan por muchos festivales. Posteriormente. dedicarán dos 
años a rematar el guión de su primer largo ' Fin d'ete'(l999). En 2000, di n­
gen a Mathieu Amalric en ' La Breche de Roland' . Cuatro anos más tarde, el 
actor aparece en 'Un homme, un vrai ' junto a Hélene F1ll ieres, a quien los 
cineastas ya habían dirigido en el corto 'Madonna ~ Lourdes'. 'Nuestra 1dea 
ha sido siempre la de filmar los cuerpos dentro de un pa1saje o a los cuer­
pos como si fueran paisajes•, han declarado los directores. que seguida­
mente abandonaron la región de Pirineos y se fueron a rodar en los Alpes 
'Pemdre ou faire l'amour". 

S nce thr: m1d-etght es the Lar.r. eu brothers have filmed a number of short 
ft ms lt1uch made the rounds of the ftlm festJVa s Then they tock two years 
lo pul lt.• fmtshmg touches lo the screenplay ot thetr flfsl feature 'Fin 
d éte• (1999) In 2000. they dlfected 'La Bréche de Roland'l Roland's 
Pass', stamng Mathteu Ama/oc. Four years fater. Amaine star.red m ·un 
homme un vra~ • together w1th He/ene Fillteres, »ho hada part m the short 
ftlm 'Madonna a Lourdes', dtrected /Jy the Lameu brothers We have 
always be/reved m ftlmmg people wlfhm the landscape oras part of the 
landscape • !he dlfectors are quoted saymg m Llberat10n Then, they Jeft the 
Pyrenees and went to the Alps to film 'Pemdre ou farre /'amour• 

llrti:.UII U~ 
Dirección OtrecttOr 
Arnaud Larrieu, Jean-Marie 
larrieu 
Guión 1 Scr•pt 
Arnaud lameu, Jean-Marie 
larrieu 
Producción 1 Production: 
les F1lms Pelléas en 
coproducción con France 2 
Cinéma y Rhóne-Aipes Cinéma 
Productor 1 Producer: 
Philippe Martín, Géraldine 
Michelot 
Montaje 1 Editing: 
Annette Dutertre 
Música Music. 
Philippe Katerine 
Intérpretes 1 Cast. 
Sabine Azéma, Daniel Auteuil, 
Amira Casar, Sergi López, 
Phllippe Katenne 
Contacto 1 Contact 
Golem D1stribution 
Avd. de Sayona, 52 
31008 Pamplona 
España 
Tel: (+34) 948 l7 4141 
Fax: (+34) 948 17 10 58 
golem@golem.es 
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CLAUSURA 1 CLOS/NG FILM 

Gabrielle 

SINOPSIS 

2004 
Francia 1 Franr. 
90'/ 35mm. 1 Color 
Oolby SRD. 

Una casa a la que a todos les apetece ir. Largas veladas en las que escuchan, miran, ríen Es la ventaja de los círculos 
de amigos. todo el mundo se conoce bien. Franqueza entusiasta o exceso de disimulo, instantes de duda, de alegría fun­
dada o infundada, hay de todo para mayor contento de los mv1tados y de los anfitriones. A estos últimos todo les sale 
bien y su v1da es de ésas que todos env1d1an. Pero de repente, el mecanismo falla. Un día. alguien se va y tarda en vol­
ver. Cuando el t1mbre suena por fin, el mundo se desmorona 

A house where everybody feels at home. Long evenmgs spent /istenmg, lookmg laughmg, . That's the beauty o! bemg 
amongst fnends. everyone knows each other. Unadulterated openness or excess1ve discretwn, moments of doubt. of joy 
(founded or unfounded). anythmg goes. to /he delight of guests and hosts a!lhe. The latter do everythmg we/1 and they 
/Jve a charmed ex1stence. Bu/ suddenly. somethmg goes 11rong One day. somebody leaves and takes the" t1me commg 
back When the d{}(J(bell !mal/y rmgs. the" NOrld falls apart 

FILMOGRAFIA 1 FILMOCRAPHY 
1975 La chair de rorchidée 
1978 Judith Therpauve 
1983 L'homme blessé 
1987 Hotel de France 
1994la reme Margot 
1998 Ceux qu1 m'aiment prendront 
le !rain 
2001 lntimacy 
2002 Son frere 
2005 Gabrielle 
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Patrice Chéreau 

Nació en lézigné en Francia en 1944. Director de teatro y eme. Crec1ó en los 
círculos bohem1os de París junto a sus padres, art1stas. y su hermano 
mayor. Desde 1972, dirigió el Teatro Nac10nal Popular JUnto con R. Planchan 
y cosechó grandes éxitos con la puesta en escena de autores clásicos como 
Víctor Hugo, Moliere o lbsen. De 1982 a 1990 dirigió el Théatre des Aman­
diers-Nanterre. Hizo su debut como director cinematográfico en 1975 con 
"la eh a ir de l'orch1dée". Su segunda película, "Judith Therpauve", se estre­
nó en 1978. Para su comedia dramatica "Hotel de France", de 1987. traba­
JÓ con sus por entonces alumnos del Theatre des Amand1ers. En el pasado 
festival de Venecia se presentó su última película hasta la fecha, "Gabrie­
lle'', protagonizada por lsabelle Huppert y Pascal Greggory. Son igualmente 
importantes en su carrera artística los montajes operísticos de obras de 
Rossini , Wagner o Alban Berg. 

Boro .n Ldl¡¡• " , , :; .. -1 French t eatre and i /m d rectol h~ grew vp m the 
bohem1an Clfcles of Pans w1/h h1s parents art1sts and hiS ofder brother. 
Since 1972 he has co-d/fected the ThéAtre Nabonaf, Pans w1th R. Planchan 
and had great success w1th h1s product1on of plays by class'c au/hors. su eh 
as Victor Hugo. Mo/lere and lbsen Between 1982 to 1990. he d1rected the 
TiJeatre des Amand1ers Nanterre 
Chéreau made h1s deb~t as a f¡Jm d1rector m 1975 w1th •ta chalf de 
l'orctudée (The Flesh ot the Orch1d) H.s secano llm 'JudJ/h Therpauve• 
was re ea sed m 1978. On h1s comedy drama 'Hótel de France m 1987 
Chereau v.or~ed Wilh h1s students from the Theatre des Amand1ers. In the 
last Vemce F1lm Festival, he presented flls most recen/ film, "Gab(lel/e·: 
starring Isabel/e Huppert and Pascal Greggory. His opera direction of the 
works of Rossm1 1\'agner and Alban Berg are equa!ly 1mportant m IJis art,s-
1 e career 

lllttUII U~ 
Dirección 01rectlon 
Patrice Chéreau 
Guión 1St 
Patrice Chéreau, Anne-Louise 
Trividic 
Producción 1 Productioo: 
Azor Films 
Productor 1 Prr tucer 
Serge Catoire 
Montaje 1 t 

Frangois Gédigier 
Dirección de fotografía 1 
Cinematographer· 
Eric Gautier 
Música 1• 

Fabio Vacch1 
Intérpretes 1 c. t 

lsabelle Huppert. Pascal 
Greggory, Claudia Coli, Th ierry 
Hancisse. Chantal Neuwirth 
Contacto 1 ,.. 

Studio Canal 
Place du spectacle, 2 
92130 lssy les MoulineauK 
Francia 
Tel: (+33) 1 71 35 35 35 
Fax: (+33) 1 71 35 11 98 
aurence.lascary@cana -plus.com 
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SECCIÓN OFICIAL 1 OFFICIAL FEATIJRE 

Anklaget 
Accused 
SINOPSIS 

. - ' . -- ~ -

2005 
Dinamarca Oenmar 
103' /35 mm./ Color 
Dolby SR Digital 

A pnmera vista. Hennk Nma y su hija Stme de 14 años parecen una familia perfecta. Hennk es profesor de natac1on y 
Nina traba¡a como secreta na. Un día Stme sorprende a todos cuando cuenta algo que pone fin dehn~hvamente a la v1da 
familiar: acusa a su padre de haber cometido un cnmen atroz. Las autoridades recomiendan a Stme que abandone la 
casa de sus padres y Henrik es deten~do y encarcelado mientras se desarrolla la investigación. la tens1ón psicológica es 
enorme y m1entras los amigos de la familia les dan la espalda. Pasan meses hasta que Hennk y Nma qu1eren ver a su 
hija de nuevo y hablar de lo suced1do. . 
At flfst gfa11r.e Henr•k Nma aud r: c•r 14 1ear old Jaugnter. Stme seem flhe the ,.,:rfect ram1/y. nenr /t. ,, a sr.,mmm6 

mstructor and Nma 1s a .;t.rvtary. One day. Stme surprises everyone when she reveals somethmg wh1ch puts an cnd to 
thelf tam11y ltfe once and toral/, she accuses her father of comm1ttmg a temble Cflme The authoflfJes advtse Stme to 
/eave her paren! s house and Henok is arrested and pul m prison while the mvesftgatron gets underway There is great 
psychotogtcat tens10n. and m the meanttme. the fflends of the family turn the" back on tllem. Months pass befare Hen­
rik and Nma want lo see the1r daughter agam and tatk about what happened. 

FILMOGRAFIA FILMOGRAPHY 
2005 Anklaget 

Jacob Thuesen 

Nació en la localidad de Born (Dinamarca) en 1962. Se licenció en Edición 
por la Escuela Nacional de Cine de Dinamarca en 1991. Sus trabajos rele­
vantes comenzaron como responsable en el montaje de 'El Remo' del eme­
asta lars Von Trier y del documental ' Hai!l Untitled' de J¡~rgen leth. Ha 
escrito y dirig1do el documental ' Under New York', que se estrenó en 1996. 
Su primera película de ficción, ' Acusado' ('Anklaget'. 2004). basada en un 
guión de Kim Fupz Aakeson. es producida por Thomas Hemesen para el Nor­
dlsk Film y fue selecciOnada para el Festival de Berlín de 2005 

llltt.UII U~ 
Dirección " " on 
Jacob Thuesen 
Guión 1 ~ "' 
K1m Fupz Aakesoni 
Producción 1 "''lit ~~ on. 
Nordisk Film AIS 
Productor 1 Prnducer: 
Thomas Heinesen 
Montaje 1 Ed1t111g 
Per. K. K~rkegaa rd 
Dirección de fotografía 1 
Cinematographer: 
Makker Blenkov 
Música Music· 
Nikolaj Egelund 
Intérpretes 1 Casi 
Troels Lyby, Sofie G rab~l. Paw 
Hennksen, louise Miertiz, Oitte 
GrAb~l. 

Contacto 1 Cr .act 
Nordisk Film S/A 
Mosedalve¡ 14 
2500 Valby · Dinamarca 
Tel: (+45) 36 18 82 00 
Fax: (+45) 36 18 95 50 
contact@nordisklilm.com 
www.nordiskfilm.com 
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SECCION OFICIAL / OFFICIAL FEATURE 

Crash Test Dummies 2005 
Austña 1 Austna 

SINOPSIS 

93' / 35 mm. / Color 
Dolby Digital 

la perspectiva de hacer dinero ráp1do a cambio de llevar un coche robado a su destino hace que Ana y tMolee-:-una pare­
ja de jóvenes rumanos, dec1dan 1r en autobús de Bucarest a Viena. Cuando llegan, les hacen esperar, porque su coche 
no está listo Ana qu1ere volver, pero Nicolae prefiere segmr viajando hacia el oeste. Se les acaba el dinero, y se llenen 
que quedar en Viena. Se pelean y rompen, tras lo cual se suceden los encuentros con la gente del lugar: N1colae conoce 
a Da na, una mu¡er que trabaja en una agencia de viajes y Ana se hace amiga de Jan, vigilante en unos almacenes. 

The opporlumty lo make some fas/ money by delivermg a hot car moves Ana and N1cotae. a young couple from Romama 
lo la k e a bus from Bucharest to Vtenna After amvmg they are told to be pat1ent theír car 1s no/ ready yet. Ana wants lo 
return, while Nicolae would rather forge on westward. W1thout any money, they are stuck m V1enna, and alter a flght they 
split up wh1ch leads to encounters wtlh vanous /ocals: Nícolae meets Dana. who 1s tul/ of !de. Ana gets acquamted with 
Jan, a deparlment store detective stlfl suffering from the break-up with Rita, h1s ex-girlfriend across the hall. Marlha, 
Jan's equal/y apatheiiC roommate. keeps her head above water as a human crash test dummy. 

f l lMOGRAFIA 1 FILMOSRAPHY 

2002 A long N1ght's Journey 1nto the 
Future 
2005 Crash test dummies 

JHrg Kalt 

Nació en Surenses, cerca de París, en 1997. Kalt estudió dirección en la Uni­
versidad de Música y Espectáculos de Viena (Austria). Estrenó su primer 
cortometraje en 1997 con el título de 'My Mother was a Butcher', aunque 
antes ya habfa realizado algunos trabajos entre los que se encuentran: 
' Eternity starts here•, "laste the \'laste' . 'Pokerfresse• y 'Telekolleg 
Pataphysik'. Tres años más tarde dirigió 'Dying lo read' y en 2002 estrenó 
•A long Night's Journey into the Future•. Su primer largometraje "Crash test 
dumm1es' ha recibido el premio "Thomas-Piuch-DrehbuchfOrderprels 
2005". 

Was born m Surenses. near Paris. m 1967 Kait stud1ed dlfectmg at the 
Un verstt'/ of Muste and Performmg Arts m V1enna fAustnaJ H1s flrst shorl 
film entítfed 'M y Mother was a 81Jtcher• 1as relea sed m 1991. although he 
nad already completed vaoous pro¡ects mcludmg: Etermty starts here· 
·raste tne Waste•, 'Pokerfresse• and 'Teleko/leg Pataphys1k" Three years 
later he rilrected 'Oymg toread" and in 2002 "A Long Nrght's Journey mto 
the Future ' was released. His first feature film "Crash rest Dumm1es• was 
awarded /he ' Thomas-Piuch-Drehbuchfórderpre,s• 

llrti:.UII U~ 
Dirección 01fectton· 
Jorg Kalt 
Guión 1 Script 
Jiirg Kalti 
Producción 1 Product10n: 
Amour Fou Filmproducktion 
Productor 1 Producer 
Gabriele Kranzelbinder, 
Alexander Dumreicher­
lvanceanu 
Montaje 1 Edlfing: 
Emily Artmann 
Director de fotografía 1 
Cmematographer: 
Eva Testor 
Música Mus1c: 
Bernhard Fleischmann 
Intérpretes 1 Casi 
Maria Popistasu, Bogdan 
Dumitrache. Simon Schwarz. 
Contacto 1 Contact: 
Autloolk Films 
Zieglergasse 
1070 Viena 
Austria 
Tel: (+43) 720553570 
Fax: (+43) 720553572 
welcome@autlookfilms.com 
www.autlooklilms.com 
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SECCIÓN OFICIAL / OFFICIAL FEATURE 

De battre mon coeur s'est arriHé 

The beat that m y heart skipped 

2005 
Francia 1 France 
IOT/35 mm./ Color 
Oolby Digital 

SINOPSIS 
Tom !Roma m Ouns) t1ene vemllocho aMs y está destinado a seguir los pasos de su padre en el sórdido y despiadado 
mundo del negocio inmobiliario. Sin embargo, un encuentro casual le hace creer que puede llegar a ser concertista de 
piano. como su madre. Se lo toma en serio y se prepara para la prueba con una eminencia china del p1ano. No habla m 
una palabra de francés, asl que la música es su único medio de comunicación. pero la presión del mezqumo mundo del 
trabajo d1ario se convierte ensegu1da en algo que le sobrepasa ... 

Tom rRomam Ouns) 1s 28 and destmed to follow in h1s father's footsteps m the sleazy and somet1mes brutal world of /he 
real estafe business Bula chance encounler /eads h1m lo be/ieve lhal he can become. ltke h1s molher. a concert p1amst 
In earnest. he starts preparmg for /he audtlton with a virtuoso eh mese p1anisl S he doesn ·t speak a word of Frene h. mus1c 
1s their only exchange. Bul pressures from the ugly world of his day job soon become more !han he can handle ... 

FILMOGRAFiA 1 FILMOCRAPHY 
1994 See the men fall 
1996 A self made hero 
2001 Read my lips 
2004 The beatthat my heart 
skipped 
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1 

Jacques Audiard 

Jacques Audiard (París, 1952) es hijo del director y guionista Michel 
Audiard. Empezó su carrera profesional como montador, y traba1ó como ayu­
dante en varias películas, entre ellas 'El quimérico inquilino• ('The Tena ni' ) 
de Roman Polanski. A principios de los ochenta y siguiendo los pasos de su 
padre, comenzó una brillante carrera como guionista. Escribió el gu1ón de 
'Mortelle Randonée' (1983), 'Saxo• (1987), ' Fréquence Meurtre• (1988) y 
'Grosse Fatigue' (1994). Consiguió que le financiaran su pnmer largome­
traje, 'Mira a los hombres caer• ('Regarde les hommes tomber•. 1994) En 
1996, dirigió 'Un héroe muy discreto• ('Un héros tres discret' ), que fue 
galardonado con el premio al mejor guión en el Festival de Cannes de 1996, 
asl como en los fesbvales de Estocolmo y Valladol id 

Born m Pans m 1952 1s /he son of d1rector and screemwler M chef Audt· 
ard He began h1s professional career as a f¡fm edttor. worAmg as an assts­
tanl on severa/ films mcluding Roman Polansht's 'The Tenan' In the early 
1980's. foflowmg m his father's foolsteps. he began a successtul career as 
a screenwoter. writmg the screenptars for 'Oeadly ClfCUtf ' (1983), 'Saxo· 
0987J. 'Frequent death' (1988) and 'Oead llfed' (1994) He was able to 
oblam fmancmg forhis firsl feature film. 'See ho.v they fal/ (1994). In 1996 
he direcled •A self-made hero'. lt won the prize for best screenplay al the 
1996 Cannes Film Festival, a long wtlh awards at test1va/s m Stockholm and 
Valladohd. 

llrti:.UII U~ 
Dirección OlfetiJOf': 
Jacques Audiard 
Guión 1 Scr'Pf: 
Jacques Aud1ard, Tonino 
Benacquista 
Producción 1 Productlo¡¡. 
Why No! Productions en 
coproducción con Sédif 
Productions y France 3 Cinéma 
Productor 1 Producer 
Pascal Caucheteux 
Montaje 1 Editmg· 
Juliette Welfling 
Director de fotografía 1 
Cmematographer: 
Stéphane Fonta ine 
Música MUSIC: 
Alexandre Oesplat 
Intérpretes 1 Casi: 
Roma in Duris, Niels Arestrup. 
Jonathan Zaccai, Gilles Cohen, 
linh Dan Pham, Aure Atika 
Contacto 1 Contacl 
Vért1go Film Spam 
Cl Silva, 2 PI. 4. Oflcma 4 
28004 Madrid 
España 
Tel: (+34) 91 524 08 19 
prensa@vertigofilms.com 
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SECCIÓN OFICIAL / OFFICIAL FEATURE 

Dead man's shoes 2005 
Reino Unido 1 UK 
90' /35 mm. 1 Color 
Dolby Digital 

SINOPSIS 
Richard (Paddy Considme) Siempre ha s1do muy protector con su hermano pequeño Anthony (Toby Kebbell). R1chard es 
fuerte y b1en plantado, m1entras que Anthony es canñoso. dulce y simple. Cuando R1chard de¡a el pueblecito en el que 
ambos se criaron y se alista en el e)érc1to, Anthony cae bajo la influencia de Sonny (Gary Stretch), un camello local mal­
vado y manipulador, y su grupo de colegas. Anthony se convierte en la mascota y el pelele del grupo, y lo 101c1an en sus 
sórdidas costumbres de gente de la calle. S1ete años después, Richard regresa para vengarse. 

R1chard (Paddy Cons1dmeJ has a1ways protected his I1Hie brother Anthony (Toby KetJoe/1} R1chard 1s strong and fa r. wh1le 
/he lovmg and gentle Anthony 1s s1mple mmded. When Richard le aves the rural vi/lag e where ther ha ve grown up lo )Otn 
the army Anthony 1s taken m by Sonny (Gary Stretch). a controllmg and vicious local drug dealer. and h1s gang of lads. 
Anthony becomes the gang's pet and plaything, as they Jnlfiate htm mto the1r sord1d worldly ways Se-.-en years later 
Rtchard returns for revenge. 

FILMOGRAFIA 1 FILMOGRAPHY 
1997 24.7: Twenty four seven 
1999 A Room for Romeo Brass 
2002 Once U pon a Time 1n the 
Midlands 
2004 Dead Man's Shoes 

131 CU&l<>90SFC'OS 

Shane Meadows 

Nació en Uttoxeter en 1972. Estudió fotogra fía en el Nottingham Art College 
y empezó a hacer cortometrajes en !994. Sus historias eran conmovedoras. 
ingen iosas y de un rotundo rea lismo social que no tardó en atraer la aten­
Ción de los críticos y organizadores de festivales. Stephen Woolley (Scala 
Films) produjo el primer largometraje de Shane, 'TwentyfourSeven '. El filme 
se estrenó en Estados Unidos en el Festiva 1 de Sundance y obtuvo la Estre­
lla de Cristal al Mejor l argometraje Europeo en el Festival Internacional de 
Bruselas. El segundo largometraje de Shane, la tan aclamada por la crit1ca 
'Una habitación para Romeo' ('A Room for Romeo Brass' ). se estrenó en el 
festival de Cine de Toronto y supuso el lanzamiento de los actores Paddy 
Consídine y Andrew Shim. 

Bom m Uttoxeter m 1972. Meadows attended photography courses at the 
Nol/mgham Alt College and began makmg short f¡/ms m 1994 H1s touch­
mg funny stores and knockabout social real1sm soon attracted the atten­
tiOn of cftt'cs and festival programmers. Stephen Wool/ey s Sea/a Flfms ~~ ~nt 

on to produce Shanes ftrst feature, •rwentyfourSeven ' The ftlm had t/s US 
premiere al the Sundance Fesftval and won file Crystal Star for Best Euro­
pean Feature at t11e Brussels lntematJonal Festwat Shane s second leatore 
the cn/Jcally acclaimed "A Room for Romeo Brass• was prem1ered at the 
Toronto Ftlm Festtval and /aunched the actmg careers of Paddy Constdme 
and Andrew Shtm. 

\lltt.UII U~ 
Dirección D1 e 

Shane Meadows 
Guión 1 Smpt 
Paddy Considine, Paul Fraser. 
Shane Meadows 
Producción 1 Productwo: 
Warp Films, Big Arty 
Productions 
Productor 1 Producer 
Mark Herbert 
Montaje 1 Ed1tmg 
Celia Haining, lucas Roche, 
Chris Vv'yatt 
Director de fotografía 1 
Cm mato rapher· 
Oanny Cohen 
Música Mus1r· 
Aphex Twin 
Intérpretes 1 Cast. 
Paddy Considíne. Gary Stretch, 
Toby Kebbell 
Contacto 1 C.., 'aJ 

Warp F1lms Ud 
54 Westwood Road 
Sheff1eld SI! 7EY 
Inglaterra 
Tel: (+441 114 263 05 03 
Fax: (+44) 870 220 06 52 
www. warpfilms com 
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SECCIÓN OFICIAL 1 OFFICIAL FEATURE 

F alscher Bekenner 
Low profi/e 

2005 
Alemania 1 Germa ny 
118' / 35 mm./ Color 
Dolby Digital 

SINOPSIS 
Armm (Constantin von Jascheroff) tiene dieciocho años y acaba de terminar el instituto y. agobiado por las buenas mten­
ciones de su madre. las expectativas de su padre y el mortal aburrimiento de la vida en una zona residencial. emp1eza 
a enviar mensajes anónimos en los que se declara culpable de accidentes que presencia y dehtos sobre los que lee. Al 
principio, es como un juego, pero pronto se convierte en una obsesión. luego, ya no le basta con fing1r que es culpable ... 

18-year-old. freshly graduated Armm (Constantm van Jascheroff) ts sloN!y bemg suffocated by hts mother's we/1-mean­
mg, hts father's expectaltons. the le/ha/ boredoin of suburban lite. He starts randomly makmg anonymous clatms of 
responsibtltty for acctdents he witnesses. crimes he reads about. lt starts as a game and qutckly becomes an obsesston 
Soon. pre/endmg lo be guJ/ty ¡usltsn 't enough ... 

FILMDGRAFIA 1 FILMOGRAPHY 
2003 This very moment 
2005 Falscher Bekenner 

Christoph Hochhaeusler 

Estudió Arquitectura en la Universidad Técnica de Berlín mientras trabaja­
ba como dibujante de storyboard, guía turístico e ilustrador. Dejó la carrera 
para "hacer pelfculas'. Desde entonces, ha realizado diversos trabajos rela­
cionados con el cine, y ha sido, entre otras cosas, montador de sonido y ayu­
dante del director en Filadelfia (EE.UU.). Entre 1996-2004 cursó estudios de 
dirección de cine en la Universidad de Cine y Televisión de Munich. En 1997, 
Hochhauser, que también se dedicaba entonces a la publicidad cine­
matográfica, se convirtió en uno de los fundadores de la revista de cine 
' Revolver", publicación en la que sigue involucrado. En 2003, Hochhaeusler 
dirige 'Milchwald' y, en 2005 , 'Bajo perfil' (' falscher Bekenner'). 

Had previous/y studied Architecture at the techmcal Umve($1ty m Berlm, 
while working at the same time as a storyboard arttsfte. ctty gutde and illus· 
tratar. He broke off his studies •to make ftlms•. Smce then, he has had 
vartous ftlm-related jobs, including sound editor and asststant dlfector in 
Philadelphia (USA). 1996-2004 course of study m ftlm dtrectmg at the Um­
verstty for Film and Television in Munich. In 1997 HochhJuser. who also 
works in film publicity, was one of the founders of the ftlm ;ournal Revolver, 
and continues to be in volved in tfs publication. In 2003. Hochh4eusler works 
in 'This very moment• and in 2005 he makes 'Low Proftfe• (fa/scher Beken· 
ner). 

llrtt.UII U~ 
Dirección Otrecfton. 
Christoph Hochhiieusler 
Guión 1 Scopt: 
Christoph Hochhiieusler 
Producción 1 Produclion: 
Heimatfilm. GMBH + Cb KG 
Productor 1 Producer 
Bettina Brokemper 
Montaje 1 Editing: 
Stefa n Sta benow 
Director de fotografía 1 
Cinematographer: 
Bernhard Keller 
Música 1 Music: 
Benedíkt Schiefer 
Intérpretes 1 Casi: 
Constantin von JascheroH, 
Manfred Zapatka. Victoria 
Trauttmansdorff, Nora von 
Waldsaetten. 
Contacto 1 Contact: 
TRUST FILMS SALES 
Filmbyen 12 
Hvidovre 2650 
Dinamarca 
Tel: ( +45) 6868788 
Fax: (+45) 36774448 
trust@trust-frilm.dk 
www.trust-film.dk 
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SECCIÓN OFICIAL / OFFIC/Al FEATURE 

Johanna 

SINOPSIS 

2005 
Hungría Hungar¡ 
83' /35 mm. / Color 
Oolby 

Johanna (OrsJ Tóthl. una ¡oven drogadicta, cae en coma profundo tras sufrir un acc1dente. pero milagrosamente los 
médicos consiguen salvarle la vida. Tras un golpe de gracia, Johanna se convierte en enfermera del hosp1tal. donde 
comenzará a ofrecer su cuerpo a los enfermos. Un joven doctor frustrado se alía con el resto de traba1adores del hospi­
tal contra el comportamiento de Johanna. Todos intentan acabar con la nueva enfermera pero los pacientes hacen lo 
posible para protegerla. 

lohanna (Orst TolhJ. a young drug addtcl, fal/s mto a deep coma alteran acetdent. but mmJcufousfy. doctors manage to 
save her ltfe Touched by grace lohanna becomes a nurse m the hosptfal, and starts otfermg her body to the pattents 
Eoraged by Johanna s behavtour a frustrated young doctor forms an alftance wtth the rest of /he hosptfal employces 
agamst her. They al/ try to gel rtd of the new nurse but the palients do whatever they can lo protect her 

FILMOGRAFIA 1 FILMOGRAPHY 
2002 Plesant Oays 
2005 Johanna 

Kornél Mundruczó 

Nació en Hungría en 1975 y se graduó en la Universidad del Cine y del 
drama de este mismo país. Su película de fin de estudiOS 'Alta", realizada 
en 2001, ganó catorce premios internacionales. Su primer largometra¡e 
'Pieasant days•, estrenado en 2002, también protagomzado por Orsi Tóth, 
ganó el l eopardo de Plata en el Festival de locarno. En 2003, realizo otro 
ex1toso cortometraje ' loan of Are on the night bus'. Su segundo largome­
tra¡e ('Johanna'l con el trabajo de Orsi Tóth como prmcipal mtérprete y la 
producción del cineasta húngaro Béla Tarr, le ha proporcionado el reconoci­
miento mternac1onal tras su paso por el Festival de Cannes 

llrtt.u 11 u~ 
Dirección C é'l ~ 

Kornél Mundnuczó 
Guión 1 A ' 

Kornél Mundruczó y VJktóría 
Petrányi 
Producción 1 Produ tw1 
TT FilmmOhely, Proton Cinema, 
The Coproduction Office, 
Thermidor Fi lmproduktion. 
Mokép Rt. 
Productor 1 Producer 
Béla Tarr y Victoria Petrányi 
Montaje 1 Editmg, 
Vanda Arányi 
Director de fotografía 1 
Cmematoprapl)er 
András Nagy H.S.C., Mátyás 
Erdély 
Música u •s 
Zsof1a Tallér 
Intérpretes 1 Ca.­
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The Coproduction Office 
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Les invisibles 
Invisible 
SINOPSIS 

2005 
Francia ' France 
85' / 35 mm. / Color 
Dolby SRD 

Bruno compone musica electrónica con su am1go Noel. Su vida está enfocada en su búsqueda de la mus1ca, como si él 
tuviera que orgamzar el caos del ruido del mundo que le rodea. Cuando Bruno está a punto de firmar un contrato con un 
productor. se enamora de la voz de una murer (lisa). a la que escucha a través del teléfono. Ellos se encuentran por la 
noche. en un hotel, en la más absoluta oscuridad. Después de varios encuentros, Lisa desaparece. Obsesionado con esos 
breves encuentros. Bruno va a buscarla gracias solamente a sonidos: una voz. susurros. 

Bruno compos~s ~fliC/romc muste w1th hts fnend, Noel. Hts ufe is focused on h1s sea"h for muste and ti 1s as d he had 
lo brmg order lo the chaottc no1se m the v.orld that surrounds him. When Bruno ts on the verge of s1gnmg a contract wtlh 
a muste producer, he fafls m !ove wtth a woman s votee (Usa), who he hears on the telephone. They meet at mght. m a 
hotel. m total darkness. After meetmg a few ltmes. Lisa d1sappears. Obsessed w1/h these bnef encounters. Bruno sets 
out m search of her. relymg only on sounds a vo1ce. wh1spers 

Fl l MOGRAFIA 1 F/LMOCRAPHY 
2005 lnv1s1ble 

Thierry Jousse 

Nació en Nantes (Francia) en junio de 1961. Desde muy joven siempre estu­
vo fascinado por el cine y la música, lo que a la larga acabará marcando 
su carrera. Jousse ha sido jefe de editores de la publicación gala "Cahters 
du Cinema· y colabora frecuentemente con "les lnrockupttbles" y "Jazz 
Magazine", además de haber publicado vanos libros. En 1998. realizó su 
primer cortometraje, 'le Jour de Noel' que recibtó un elevado número de 
premios en distintos festivales internacionales. Ha dlllgtdo dos cortometra­
jes más: 'Nom de code: Sacha and Julia' y 'les hommes', ambos premia· 
dos. Su original umverso está compuesto por la reflexton y la cooexión entre 
la música y el cine. reflexión que plasma en ' les lnvlstbles' su pnmer lar· 
gometraje de ficctón. 

Was born n Nantes (france) m June. 1961. He was fase nated by ftlm and 
mus e from a very early age, and th1s l!'lentuafly determmed hts tuture ea re· 
e1. Jousse was head edttor of the mfluen/1al publica/ton 'Cahters du 
Cmema' and JS a regular contnbutor to Les lnrockupt1b es' and 'Jau 
Magazme' as v.e/1 as havmg publ1shed var:ous books In 1998 he made h1s 
ltrst short film. 'Le Jour de Noel'. wh1ch rece1ved a number of fHJZes lrom 
ddterent mternattOnal festivals. He has dtrected tv. o other short f1lms Nom 
de code. Sacha' and 'Julta et les hommes• both of wh1ch won prues. H1s 
worh JS based on reflectJon and the connect10n between mus1c and the cme­
ma and thts reflection can be seen in 'Les In vi S i bles~ h1s first fictton lea­
ture Mm. 
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Productor 1 Producer 
F ran ~ois Marquis 
Montaje 1 Editmg: 
Yannick Kergoat, Tatjana 
Jankovtc 
Director de fotografía 1 
Cm~ma t ographer· 

Josée Oeshaies 
Música Mus1' 
Noel Akchoté 
Intérpretes 1 C;ost 
Laurentlucas, lto. Michael 
Contacto 1 Cn ,tact 
Twtde Management 
42 bis rue Lourmel 
75015 París - Francia 
Tel: (+33) 1 53950464 
Fax: (+33) 1 53950465 
wlde@widemanagement.com 
info@thecopro.de 
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